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cmapwiuti 6uknaoay Kaghedpu meopii ma npakmuKu nepexiaoy
Vorczopodcvroeo nayionanvrozo yHieepcumemy

Y paHin cTaTtTi BUBYAKOTLCA AesKi TEOPEeTMYHI 3acaam hOHETUKO-rpaddivHOl aganTauii iHLWOMOBHUX CRiB NEKCUYHO
CMCTEMOO MOBU-peumnieHTa. MeTol CTaTTi € nogaHHsa ornsagy NiHrBiICTUYHOI niTepaTypu, WO AOCNiAKye 0cobBnMBOCTI
LIbOro acnekTy acumMinsauii 3ano3nyeHnX NekCMYHMX oauHULb. Po3rnaaaTbes 30kpema OCHOBHI MPUHLMAKM OJHOTO 3 Han-
6inbLU nowmpeHux cnocobis nepegadi MartepiansbHOi (HOPMU 3aMN03NYEHUX NEKCEM Y MOBI-PELIMMIEHTI, a came TpaHchniTe-
pauii. Hessaxatoum Ha Te, WO iCHYE psg, iHWMxX cnocobiB nepegadi BUXigHOT hopMm 3ano3nyeHunx iekcem (TpaHcnnaHTa-
Lis, TpaHCOHYBaHHSA Ta NMpakTU4Ha TPaHCKPUMLiA), TPaHcniTepauis i Hagani 3anuwaeTbCa OHUM i3 HaWNOLLUMPEHILLNX
cnocobis. TpaHcniTepauielo 3a3BMyai Ha3MBalOTb Nepedadvy MOBHMX 3HAKIB OAHIEl MMCEMHOCTI 3HAaKaMK iHWOI nnucem-
HocTi. B ocHOBI TpaHcniTepauii € rpadiyHMin NpMHUMN. HanyacTiwe TpaHCniTepyTbes iMeHa, npissuvLLa Nogen, Yacto
TpaHCNITepyloTbCA reorpadivyHi Ha3BW, TakoX iHOAI LeW NPUMHUMN nepedadvi BUKOPUCTOBYOTb MpW nepeknagi Has3s KHWr
i cTaTel 3 METO BKIOYEHHS iX y GibnioTeuHi katanorun. Lien cnocib nepegavi matepianbHOi popMy BUKOPUCTOBYETLCA
TaKoX B TUX BUNagKax, Konv oaguH TeKCT mae ByTu NnpeacTaBneHunii y AeKinbKox BapiaHTax. TpaHcniTepauis 4acTo € cynep-
HWUKOM MPaKTUYHOI TPAHCKPUNLIT, 0AHaK KOXEH 3 Linx crnocobiB nepeayi Mae cBoi cneundiyHi cdhepu 3actocyBaHHs. [aHa
npobrnemartuka € ocobnmnBo akTyanbHOK Yepes Te, WO AesKi acnekTy aganTauii Ta Hopmanisauii 3ano3MyeHnx nexkcem
Y MOBI-pELMMIEHTI € i HA CbOrOAHILLHIN AeHb HEBUPILLEHMMW. 30Kpema, BiACYTHI YiTKi Ta yHichikoBaHi HopMu WoAo nepeqavi
matepianbHOi OpMK 3ano3nYEHNX NEKCMYHNUX 0aMHMLE. Lle, y CBOK Yepry, NpM3BoanTb 4O HEBUNPABAAHO BEMUKOI KiMnb-
KOCTi BapiaHTiB BiJTBOPEHHSI HOBUX JIEKCEM 3 Pi3HWNX MOB. BupilueHHs gaHoi npobnemu € Hag3BMYakHO akTyarnsHUM 3apas,
KON yKpaiHcbka MoBa BcTynae y 6eanocepeaHi KOHTakTu 3 6aratbmMa MOBaMu CBITY.

KniouoBi cnoBa: TpaHcnitepauisi, npakTM4Ha TPaHCKPUMUis, 3ano3WM4eHHs!, iHLOMOBHE CIOBO, MOBa-pPELMMIEHT,
hoHeTuko-rpachivHa acumingauis.

The studying of language contacts in linguistics is considered to be very important and interesting. The process of
borrowing lexical units from one language into another is constant and cannot be prevented, as there are hardly any iso-
lated nations and peoples in the world. The main reason for it is the globalization of all spheres of human activity. Lexical
borrowing is a very complicated process. The result of it is the transformation of the word of the source language into a new
lexical unit of the target language in accordance with its phonetical and grammatical peculiarities. Numerous loan words
enter the system of the target language and in the course of time become assimilated in this language. The present article
is devoted to some theoretical problems of assimilation of loan-words in the target language. Linguists distinguish different
stages of entering of a borrowed lexical unit into the system of the target language. In the given article we will make an
attempt to analyze points of view of different linguists on this complex language phenomenon. We will focus mainly on
the phonetical and graphical aspects of assimilation of loan words. One of the most widely used methods of conveying
of the form of a loan word is transliteration. Transliteration is the exact conveying of the letters of the word in the source
language by means of the alphabet of the target language. This transformation may become a complicated process as the
graphical systems of the source language and the target language are different. There are also other ways of conveying
of the form of loan-words. One of them, practical transcription, is also actively used. But transliteration still remains one of
the most widely used methods, although it often ignores the phonetical peculiarities of the word, because it is based on
the graphical principle.

Key words: transliteration, practical transcription, borrowing, loan word, source language, target language.

ITocTanoBka mpoOaemu. 3a3Buyail 3HallOMCTBO
HOCIIB MOBH-PEIHITIEHTA 3 Yy>KOMOBHHM CJIOBOM
BiIOyBa€eThCA depe3 IPYKOBAHHM TEKCT, Y SKOMY
MPEACTaBICHO MUCbMOBY (GopMmy 3amo3ndeHHs. Ha
CHOTOIHI €IMHOTO NPUHLHMITY Mepenadi 3armo3uveHb
YKpaiHCHKOI0 MOBOIO HEMa€, a HasBHICTh ACKITBKOX
crnoco0iB nepenayi MarepianbHoi (oHeTHKO-Tpadiv-
HO1) (hOpMHU 3aTIO3UUCHUX CITIB A€ MOXJIMBICTE (iK-
CyBaTH JICKCUYHI OIMHHWIN Y HEKOPEKTHUX (Qopmax.
[Momexynmu 3ycTpivaroThCs AEKiNBbKa (OPM OITHOTO
1 TOTO 3K 3aII03MYEHOTO CIJIOBA, L0 aX HisIK HE CIIPHSIE

npoliecy Horo NOBHOI aCUMINIALIT y MOBi-pEeLHITIEHTI.
YHiBepcalbHUX MpaBwI s opdorpadyBaHHs 3aro-
3WYEHUX CIIiB IIOKH HE iCHYE.

Ananis OCTAHHIX A0CJIiKeHb
i myOmikamiii. OcHOBHI crocoOm mepemavi mare-
pianpHOT (QOpMH 3amMO3MYEHUX MOBHUX OIWHHIb
B Pi3HMH Yac po3MVIsIANy Taki BiJoMi MOBO3HABIII SIK
b.M. Axurok [1],J1.0. Beneti [2], M.O. Bakynenko [3;
4], AT Tynmamsu [5], M.C. 3apuupkuii [6],
M. Cwmomi#r [7], O.I. UYepemamuenko [8],
I1. Ilekepa [9], O.0. Pedopmarcekuit [10],
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I'l. Tumodeepa [11], O.B. Cynepancbka [12] Ta
inmr. Bouu cdopmynoBany OCHOBHI TEOPETHUHI
3acaay Ta MPUHIUIHN BUKOPHCTAHHS TPAHCKPUIIIIT
Ta TpaHCIiTepallii mpu nepeaadi iHIOMOBHHX JIEK-
CHUYHMX OIUHMLE. BinbiicTs 3apy0i>kKHUX MOBO3HAB-
LB, TOBOPSYH PO TPAHCIITEPALIit0, TAKOK MOPiBHIO-
FOTh 11 3 TPAHCKPUIIIIIERO, Y X MPALSX 111 JBa TEPMIiHH
Maike 3aBKOW 3TagyloTbCsi MapajeNbHO (IIUB.
4. bpuapos [13], B.W. T'eoprues [14], A. Almeida,
A. Braun [15], R.R. Blanken [16], S.S. Eustace [17],
L.Hudecek[18],K. Klimaszewska[19], P. Ladefoged,
M.Halle [20], N. Minissi [21], R. Neiswender [22],
J. Orne [23], B.K. Sen, S.N. Sur [24], J. Vachek [25]).

ITocTanoBka 3aBaaHHs. [ 0JIOBHOIO METOIO TaHOL
CTaTTi € TMOAAaHHSA KOPOTKOTO OTIISAY JIIHTBICTHYHOL
JiTepaTrypH, MOB’S3aHOiI 3 OCHOBHHMHU cHOcoOamu
nepeaadi MarepianbHoi GOpMHE 3aMI03MYEHUX JIEKCEM
y MoBi-perumienTi. Mu 3podumo crnpoOy mnpoaHa-
J3yBaTH TOYKW 30pY PI3HHX MOBO3HABIIIB Ha JaHy
npobnemy. OcoOnuBY yBary 3BEpHEMO Ha TPaHCIHI-
Tepamilo SK OJUH 3 HAUMNOIIMPEHIMHX CHoco0iB
nepeaadi MarepianbHoi GOpMH 3aII03MYEHOTO CIIOBA.
3pobumo cripoly kinacudikailii aHiHCHKUX 3a1103U-
YeHb B YKpalHCHKid MOBI 3 TOYKH 30py Hepenadi ix
MaTepiabHOT (hOpMH.

BuknangocHoBHoromarepiauy. TpancmiTeparttiro
H.B. IOmmMaHOB BH3Hauae SK «TOYHY INepenady
3HAKIB OAHIET MMCEMHOCT] 3HAKaMH 1HIIOI IHUCEM-
HOCTI» [26, c. 19]. Sk cmoci® BKJIIOYEHHS IHIIO-
MOBHOI'O CJIOBA y MOBY-PCHHITIEHT, TpaHCIiTepa-
IisT MEHII YXKHUBaHA, OCKITBKHU TIPH i1 3aCTOCYBaHHI
3HaYHO CMOTBOPIOETHCS 3ByKOBa (hopMa iHIIOMOB-
HOTrO CJIOBa. |HOMI TEPMIiH «TpaHCIiTEpaLis» BKH-
Ba€THCS y TOMY X 3Hau€HHi, 10 W TEPMiH «IIpaK-
TUYHA TpaHckpumisy». o6 3amobirtu miyTanuHi
MOHATH, SKI TIO3HAYAIOTHCS ITAHUMH TEPMiHAMH,
Yy HaIOMy TOCHiKeHHI OyZIeMO BHKOPHCTOBYBATH
ClIoBa «repenaday abo «BiATBOPEHHS», PO3yMIIOUH
MiJ] HUM{A HalMCaHHS iHIIOMOBHOTO CJOBa 3aco-
Oamu rpadiku MOBU-pELUITiEHTa, OEPYUH 32 OCHOBY
Horo BUMOBY y MOBi-IDKepedi, i iHoai He 0e3 ypa-
XyBaHHS HalMCaHHs cioBa y i MoBi. [1ix Tpancai-
Tepariero OyIeMo po3yMiTH Mepenady aHTITHChKUX
CJIiIB Ha OCHOBI BCTAHOBJIEHHS BIAIMIOBIIHOCTENA O€3-
MOCEPEeAHbO MK aHIIMCHKUMH Ta YKpaiHCBKMMU
JmiTepaMu, HE3aJIe)KHO BiA iX YUTaHHS y JAaHOMY
KOHKPETHOMY CJIOBI.

VY 19-oMy CTOMNITTI miJx TEPMIHOM «TpaHCIITEpa-
isH» PO3YMUTH IpOIleC MepeKaay CIliB Ta TEKCTiB
3 MOB 3 HEJIAaTUHCHKOIO Tpadikor 3aco0amu JaTHH-
CBbKOT rpadiky, a TAKOXK Pe3yIbTaTH LOTO MPOLECY —
TpaHCIITEpOBaHI iMeHa, MpIi3BHIA, HA3BU KHHUT Ta
cTareil Uil BKIIOYEHHS y KaTalloTH HaIllOHAILHUX
0i6mioTek. TpaHcmiTepallifo akTHBHO 3aCTOCOBYBAIH

y TIPOIIECi CTBOPEHHS MPYChKUX HAyKOBHX 010Mi0TEK
Ul TOTO, 100 BKJIFOYUTH B €IMHHUN KaTajior mpari,
HAIKMCaHI MOBaMH, SIKi 0a3yIOThCS Ha Pi3HUX CHCTE-
Max MHUChMa.

Ha nymxy O.B. Cymnepancbkoi, TpaHCTiTeparis,
AK 1 IpaKTHYHA TPAHCKPHIIIiS, Ma€ CIpaBy 3 iHIIO-
MOBHHM MaTepiajioM, ajie CIIy>KUTh JUIS 1HIITUX IiJIeH,
a came:

1) ans mepenadi TEKCTiB 3 MEPTBUX MOB, SIKi MaJn
B)XKOJOCTYIHY a00 MaJIOBiIOMY IMTUCEMHICTH (CaH-
CKPHT, TPEIhKa);

2) mia mepenadi OLTBII JOCTYIMHHMH 3aco0aMu
TEKCTIB JKMBHUX MOB 3 Ba)XKOKO NMHCEMHICTIO (apad-
CbKa, KHTalChKa);

3) g mepenadi BIACHUX Ha3B Ta HEMEPeKIIai-
HUX CIIB )XKMBHX MOB (imeHTHIKaIii ocoOnucTocTei,
Karajoris, atiacis) [12, c. 16].

B ocHoBy TpancmiTeparii moxmaneHo rpadig-
HUM OpUHOMI, Ha SKOMY MOOYIOBaHO «yMOBHY
cucreMy TpadiuyHHX BiAMOBIZHOCTEH MOBH-IXKE-
pella Ta MOBH-PELUITIEHTA, 110 BHKOPHCTOBYETHCS
JUTS YBEIEHHS {HIIOMOBHOTO CJIOBAa y MOBY-PELIUIIi-
eat» [11, c. 12]. TpaHcmiTeparis BAKOPHCTOBYBaJIach
AKTUBHO TP YBEICHHI aHIJIIM3MIB B YKPaiHCHKHMA
TekcT y 18—19-omy cromitti. [Ipu 3amo3uueHHi ciiB
AHNIIWCHKOTO MOXO/PKEHHS HA Cy4acCHOMY €Tarli BOHa
BUKOPUCTOBYETBCS Pifllie, OCKIIBKK IepeBa)karo-
YrMHU 3aco0aMu Tiepenadi 3apa3 € MpakTU9YHa TpaH-
CKPHIIIIis Ta TpaHC(HOHYBaHHS.

Bararo yBarm y MOBO3HAaBCTBI NPHIUISIIOCH
MOPIBHAHHIO TpaHCIiTepauii 3 NPakTHYHOIO TpaH-
ckpunuicro. [IpakTudHa TpaHCKPUIILIS BHKOPHCTO-
Bye cuctemy opdorpadii i rpadiku 1aHOi MOBH, HE
BHUXOISTYH 332 MEXI JaHOTO aaBiTy i CIIUPAIOYHCH
Ha 3BHYAIHI MpaBUJIa YATAHHS, SAKi MPUIHHITO IS
JTaHOT MOBH; TPAHCIITEpaIlisl )X MOXKE KOPHCTYBATUCS
OyIb-KOI0 Tpadikor0 Ta OyIb-SKUM aCOPTUMEHTOM
andapiTy 3a ICBHUMHU NIPABUJIAMH BiJITOBITHOCTEH.

Takum unHOM, 3a ciiopamu O.0. Pehopmarcekoro,
«TIpaKTHYHA TPAHCKPHIIITIS 3aBXK ¥ HAIliOHAIBHA 1 He
MOXKe OyTH IHTEepPHAIIOHAIBHOIO; TPAaHCIITepaIlis K
caMme IHTEpHAIiOHAJIbHA 1 HE TOB’A3aHa 3 MEXaMH
naHoro angasiTy, 3i 3BUYaifHOIO opdorpadiero Ta
npaBwiaMu untanus [10, ¢. 32]. OgHak qoCiIHUK
I IKPECITIOE, IO TIiJ TPAHCIITEPAITi€r0 He CITi PO3y-
MITH MEXaHiIYHY MiACTaHOBKY IiJ] KOKHOIO JITEPOIO
qy»oro andasiTy JiTepu CBOTO andasiTy, OCKIIBKH
toxi 3amicTs «lllekcnip» matumemo «Cxakecreapey.

Cucremu tpanciitepanii LI1. JlutBun ainute Ha
nBi rpynu. [lepury rpymy CkiafaroTh HalliOHAJIbHI
CHUCTEMH, 3aCHOBaHI Ha Tpadimi, opdorpadii Ta Tpa-
TUISX KOHKpeTHHX MoB. Jlo mpyroi rpymm Hane-
KaTb YMOBHI CHCTEMH, SIKi HE MawTh Oe3mocepe-
HBOTO 3B’SI3Ky 3 KOHKPETHOI0 MOBOI0. HamioHnanbHi
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CHCTEMH TpaHCcHiTepalii Mpu3HaueHi Al yBEICHHS
IHIITOMOBHHUX CJIiB Y TEKCT CBO€I MOBH, TIPH ITHOMY
BOHM HaMararoThCs I1HIIIOMOBHI CJIOBa, IO IIepe-
JaHi 3aco0aMu CBO€i MOBH, 3pOOUTH JIETKUMU IS
YUTaHHs, 30epiraroyd Mo MOXKIMBOCTI (DOHETHUHY
(dopmy coBa, IO 3aMO3UIYETHCS. YMOBHI CHCTEMU
TpaHCHITepallii MaloTh CIIPaBy «HE 3 Mepeaaycio Ha
MOBY 3 JIATHHCBHKOIO Tpaikoto, a Ha ITEBHY «a0CTpaK-
THY JIaTUHY», TOOTO 3HAKW JIATHHCHKOTO ajdaBiTy,
SIK1 BUKOPHUCTOBYIOTBCSA TYT SIK CAMBOJIH, 1110 3aMiHIO-
I0Th JIITEpH MOBH-penumieHTay [27, ¢. 211-216].

TpaHckpuIIIlito iHOAI MOPIBHIOIOTH 3 MepeKia-
oM. 3 TOYKH 30pYy 3arajbHOi Teopii TpaHchopmariii
TPAHCKPHUIILIS — L€ TaKOXK IEepeKiaj, OXHAaK BOHU
MIPOTUCTABIISIOTHCS, OCKUIBKH TO-Pi3HOMY pealisy-
T1h popmyny I'epnepa: morpiOHO 30epertu camo-
OyTHICTH 4y>k0i MOBH Ta HOpMY pigHoi. OTKe, mepe-
KJIaJl HaMaraeTbCsl «4UyXe» MaKCUMallbHO 3pOOUTH
«CBOIM», a TPAHCKPHWIIIST HaMaraeTbCcs 30epertu
«ayxe» 3acobamm «cBoro» [28, c. 312]. o cucrem
TpaHcHiTepalii craBisaThcss NeBHI BuMoru. Cepen
TOJIOBHUX BHMOT JIHIBICTM HA3WBAaIOTh 3arajbHy
MPUJIATHICTh, OJIHO3HAYHICTh, 3BOPOTHICTh Ta (POHE-
TUYHY HECYNEepPEWINBICTh, O JONATKOBHX BHMOT
BIIHOCATH IIPOCTOTY CHCTEMH, MPOCTOTY PETPAHCII-
Tepatii, rpadidHy IPOCTOTY, EKOHOMHICTh Ta TpaIu-
miHICTh [29, c. 16].

3 ychOro CKa3aHOTO BHUIUIMBAE, IIO BUMOTH [0
CHCTEM TpaHCIHIITepalii Ta mopaan o0 IX YAOCKO-
HaJeHHA OyAyThb €(QEeKTHBHHMH JHIIE TOIi, KOJIH
BOHHM /1aBaTUMYThCSI HA OCHOBI IPUMHATUX Yy AaHUX
MOBaxX OCHOBHHX TEHIEHIIH TpaHCmiTepamii Ta He
BHMAaraTuMyTh y HUX yBEJCHHS HOBUX 3HAKiB B alda-
BiT MOBH-peuunienTa. Ilepenaya iHIIOMOBHHX CIIiB
rpaikor0 MOBH, sKa iX 3alo3udye, po3paxoBaHa Ha
3arajibHe BUKOPHCTaHHsI, TOOTO Ma€ YUCTO MPaKTHY-
HHN XapakTep, i TOMy TOBUHHA 301HCHIOBATUCS JIUTIIC
3ac00amMM Cy4acHOIO MUChMA.

Hocutb HeTpaaMuiiiHE TPaKTyBaHHS TEPMiHIB
TPAHCKPHIILIS» 1 «TpaHCIiTepalis» 3HaX0IUMO
y M.O. Bakynenka. Ha #ioro mymKy, TpaHCKpHUIIIis
y HIMPOKOMY PO3YMiHHI — Iie 3amuc abo Tepemnuc
iHpopmarii 3acobamu iHmOI cuctemMu (YKIamy).
[Ipuknanamu TpaHCKPHIILIT IPH LIbOMY BBa)KarOThCS
HOTHI 3aIIiCH My3UYHHUX TBOPiB, IO3HAYEHHS TaHIIIO-
BaJIbHUX QiTyp, 3aMuc MoBiToMiIeHs a30ykoro Mop3e
Ta IHIIMMU TIPUQPTAMU, KPUIITOTPAMH, OCIIHIIOTPaMH
3BYKiB, (DOHETHYHA TPAHCKPHIIIISA TOIIO. A BilTBO-
PIOBaHHS OPHUTIHAJIBHOTO 3BYYaHHS CJIOBa Tpadid-
HUMHU 3aco0aMy MOBHU-CHpuiiMada (MOBHU-PELUIIi-
€HTA) MTPY 3aTI03MYCHHI CIIiB 3 iHIII0T MOBH JIOCJIITHUK
Ha3MBa€e rpaMaTHYHUM TpaHCKpHOyBaHH:AM [3, c. 6].

ITix TpancaiTepamiero x M.O. BakyineHko po3y-
Mi€ TIepe3anuc TEKCTY 3a JOTIOMOTOI0 1HIIOT aOeTKH.

ITpu upoMy Bupa3 He HOBUHEH 3MIHUTHCS, TOMY 110
TpaHciTepalis — ue «aiaredpa MoBm». Sk mpuKIan
TpaHciiTepalii JAOCTIIHUK HABOIUTHh JIBA PIBHO-
NpaBHUX MPEACTaBICHHS CEepOOXOPBATCHKOI MOBH:
raeBumi0 (JIATHHUIIO) Ta BYKOBHIIO (KHPHWIIHIIIO).
3anmcu oOoMa TpPEACTaBICHHAMH ITOBHICTIO €KBi-
BaJICHTHI, TOMY IO MICTSTh TOTOXHY iH(popMa-
wito [3, c. 6]. JlocmiTHUK i IKPECITIOE, 10 TPAHCITiTe-
pailist HeoOXiHa TaM, Jie OJIUH i TOH CaMHii TEKCT Mae
OyTH Tpe/ICTaBICHUI y KUTBKOX (37€0LIBIIOTO JTBOX)
BapiaHTax, SKi MalOTh OMWH 1 TOW ke iH(OopMaIii-
HUH 3MiICT: 1le MiKHapomHe o(imiiiHe CIiKyBaHHS
(kiTpKaMOBHI ONTaHKH, YTOTH, BUBICKH ), TOCBITYCHHS
ocobu (macnoptu), pisHOMaHiITHI OaHKH iH(opMmanii,
TEeJIEKOMYHIKaIliifiHi MepexKi, JpPyKOBaHA MPOAYKIIis,
Oi0miorpadiuyHa JOKyMEHTALIs.

M.O. Bakynenko BBaxkae, MO 3 (POpMaIBHOTO
0OKy TpaHCIiTEepaliss € BHIOM TPaHCKpPHUIIIii B i
HIMPOKOMY PO3YMiHHi: 00’ €KTOM TYT € OyKBH, a YKJa-
JIoM abeTka. AJe 3a 3MiCTOM TPaHCIIITEpaLilo MOYXKHA
BBA)KaTH MPOTHJICKHICTIO TPaMaTU4HOI TPaHCKPHII-
ii: 00’€KTOM TepIIoi € JITepH, a APYroi — 3BYKH;
nepiia He BUXOOUThH 3a MEXI JaHOT MOBHM, a Jpyra
Mae crpaBy 3 pi3HUMH MoBamHu. llpakTuuny Tpas-
CKPHIILIIO JOCHiHUK BHU3HAYa€ SIK KOHIJIOMEpAaT
(1ebTo MimaHWHYy) TpaMaTHYHOI TPAHCKPHUIMLIi Ta
TpaHciTepanii. 3riHO 3 UM CIIOCOOOM 3arucy, Mpu
HaIWCaHHI iHIIOMOBHUX CIIB JIesIKl 3ByKH TPaHCKPH-
OyIOTBCSI, a JIesIKi JTiITepH TPaHCIiTepyrThes |3, ¢. 6].

CyTTEBHM HEAOJIIKOM MPAKTUYHOI TPaHCKPHIILIi
M.O. BakyneHko BBaka€ HEUITKICTh Ta HEMOCIiI0B-
HICTb, SIKa MMPU3BOAUTH O CY0’ €EKTHBI3MY a00 HaBiTh
BOJIIOHTApH3MY B 11 3acTtocyBanHi. Ha qymMKy mocmiz-
HMKa, MOBO3HABIIl BAAIOTHCA JO TOTO YM IHIIOIO ii
BapiaHTa 3aJeKHO BiJl 0COOHMCTHX (iT0COPCHKUX
ySBJICHb NIPO Mipy 1 BiJg CBOro BJIAaCHOTO BiIUyTTs
MOBH, SIK€ Hepiako 3pamkye. OTxKe, 1 MpakTUYHA
TPAHCKPHIILIS HE psATy€e. ToMy poOUTBCSI BUCHOBOK,
IO TIPH 3aI03udeHH1, TOOTO BXOKEHHI CJI0Ba B 1HIITY
MOBY, HEOOX1THO BIABaTHCS 10 BIITBOPCHHS 3BYKiB
3a JIOTIOMOTOI0 TPaMaTUYHOI TpaHCKpuIIii [3, c. 6].

3anexHO Bil TOro, SIKMH 13 cHocoOiB mepemadi
BUXIJHOT MaTepiaqpHOi GopMHU (TpaHCHiTepamis 4u
TPAHCKPHIILiSI) BHKOPHCTOBYETHCS IPH TpaHCOp-
Marlii 3al03MYeHOro CJI0Ba 3ac00aMi MOBH-PELIUIIi-
€HTa, MOJKHAa BHUIUIMTH ACKIIbKA TPYI aHDTIIH3MIB
B YKpaiHCHKii MOBI.

[lepury Benuky rpymy JeKceM Ha3BEMO NOBHUMHU
aHnTinu3MamMu, To0TO cioBamMu 0e3 MOpQOIOTIYHOT
cyocrutymii, 3a Tepminonoriero E. Xayrena — loan-
words. YMOBHO ITf0 TpyIly MOXKHa TIOAUIMTH Ha
nekinpka miarpym. llepory miarpymy Ha3Bemo TpaH-
CKpHIITAMH, TOOTO JIEKCHYHMMH OAMHUISIMHU, SIKi
M0 MOXJIUBOCTI TMOBHICTIO BiITBOPIOIOTH 3BYYaHHS
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cJIoBa MOBHU-Kepena: Opumxk — bridge, 6oc — boss,
JoKeM — jam, crain — slide, cmia — speech, creHm —
stand, ¢eH — fan, x00i — hobby, xon — hall, GaiiT — byte,
mucrieit — display, 6ex-xenn — back-hand, qupekr —
direct, odcaiin — offside, mac — pass, cunri — single,
cMmel — smash, cipunT — sprint, ek — deck, kKokmit —
cockpit, 6ok — block, immiumeHnT — impeachment,
MEHE/DKMEHT — management, KoMIayH1 — compound,
mikar — pick-up.

Jpyra miarpyrma jiekceM — TpaHCIiTepaHTH, TOOTO
JICKCUYHI OJTMHUIII, SIKi IIOBHICTIO, JIiTepa 3a JIITepOlo,
BiITBOPIOIOTH aHTIIIHCHKE CIIOBO B YKPAiHCHKIM MOBI:
0ap — bar, nmiBep — liver, nidr — lift, mapk — park, cmo-
kiar — smoking, tect — test, dumipt — flirt, pagap —
radar, cepBep — server, cet — set, 6apk — bark, Guric-
Tep — blister, 6pokep — broker, iHBecTOp — investor,
cTapTep — starter, ctarop — stator, mymn — lump.

Tperto miarpymy JnekceM Ha3BEMO HaIliBTpaH-
CKpHUIITaMH, OCKUIBKH BOHH HETIOBHO BiITBOPIOIOTH
(hoHeTHYHE 3BYyYaHHS OpHUTIHATY, IO IIOB’S3aHO
3 0CcOONUBOCTAMHU (HOHETHYHOI CTPYKTypH YKpaiH-
cpkoi MoBH: Oympror — bulldog, BembBeT — velvet,
JDKa3 —jazz, JDKEMIIep — jumper, iHTepB 10 — interview,
kekc — cakes, canapiu — sandwich, ckBep — square,
Barep-moyio — water-polo, rom — goal, riT — heat,
KpoIlb — crawl, capuHr — sparring, Benp0ot — whale-
boat, ayr6opr — outboard, meiinmByn — deadwood,
pyaepmic — rudderpiece, mesep — shaver, TBiH — twin,
JoKepci — jersey, BeppKuHeNn — virginal, miesep — gla-
ser, kaipunr — clearing, guarep — flutter.

UeTBepTy mMArpymy jJeKCceM BiIIOBIAHO HAa3BEMO
HaIiBTPaHCIITEpaHTaMH, TOOTO OIMHHISAMH, SIKi
HETOYHO BiATBOPIOIOTH TpadiuHuii oOpa3 aHIIiii-
CBKOTO CJIOBa B YKpaiHCHKiii MOBi: JieTeKTHB — detec-
tive, Mmorenp — motel, myaguar — pudding, mymo-
Bep — pullover, TocT — toast, TposeiiOyc — trolley-bus,
tdbepmep — farmer, dimem — film, petimep — raider,
omomiHr — blooming, KoBepkoT — cover-coat, Opy-
nep — brooder, TpamOnep — trembler, rerep — getter,
emitep — emitter, ckpenep — scraper. TyT BapTo mia-
KPECJIMTH, 1110 JIBI OCTaHHI MiATPYNd MOXKHA 00’ €]1-
HaTH B OJHY, OCKIJIBPKA HETOYHOCTI Mpu TpaHchop-
Marlii ciiB 3 OfHi€l MOBH Ha iHITY CTOCYIOTHCS, SK
paBuio, (POHETHUKH i Tpadikd OJHOTACHO.

KpiM NOBHHX JIEKCUYHUX 3aI03U4YCHb, 33 CTYIIC-
HEM TMepenavyi MarepiaqbHOi (OpPMH PO3PI3HIOIOTH
YaCTKOBI 3alO3WYEHHs, TOOTO CJI0Ba 3 YaCTKOBOIO
MOpQOJIOTITHOI0 CYyOCTHTYTIIETO, siKi E. Xayren Ha3u-
Bae loan-blends [30, c. 353]. Lle nekcu4Hi OAWHMIII,
mpu TpaHchopMallii SKUX 3al03U4Yy€EThCS Marepi-
anpHa (hopMa HE YChOTO CJIOBA, a JIMIIE ACIKHX MOp-
¢ewm, sk paBuIto, KopeHs. Lo rpymy nexceM MokHa
TAaKOX PO3IUIMTH Ha JeKiTbka miarpym. Ilepmry
Ha3BEMO KOPCHEBHUMH 3alO3WYCHHSIMU-aHIIIIH3-

Mamu. lle nexcuyHi OmWHUIN, y SKUX TPaHCKPHOO-
BaHO YH TPAHCJIITEPOBAaHO TUIBKM KOPiHb a00 OCHOBY
CIIOBa, a iHIII MOp(eMH HaeXaTh MOBI-PELUITIEHTY:
Bererapianenb—vegetarian, mikysi—pickles, ¢eriene-
6enpHMIT — fashionable, mopTtu — shorts, miHayBaTn —
lynch, pemikaris — replication, MiMikpist — mimicry,
tdpurpenepctBo — free-trading, ¢umoramis — floata-
tion, XoHIHr'YBaHHA — honing. JlesKi JekceMH 3HauHO
ACHMIJIIOIOTBCSL Y MOBi-pElHMITIEHTI, TOOTO IX MaTe-
piampHa ¢GopMa 3HAYHO 3MIHIOETHCS Y TMOPIBHIHHI
3 Qopmoro cimoBa MOBH-IKepena. Taki Jekcemu
MO’KHA Ha3BaTH KBa3UKOpeHeBUMH: Oidirekc — beef-
steak, Opumxki — breeches, pommTekc — rump-steak,
nmouka — donkey-engine, ¢opcynka — force-pump,
Barep — water-machine, TpaHenp — transom, rnemsa —
pumice, miacupyBaru — place.

Buainumo Takoxx OKpemy rpyry JIEKCeM, 10 SKOi
YBIHIYTH CIIOBOCIIONYYEHHS, OfHAK TPH iX 3aro3u-
YeHHI TpaHCHOPMYIOThCS JHUIIe JIeski mopdemu,
HIII K TepeKafalThcs abo 3aMiHIOIOTHCS BiAIO-
BiTHUMHU MopdemMaMu MOBH-pelummieHTa. Taki 3armo-
3WUYEHHS Ha3WBalOTh TiOpumHuMHU: JlaHKacTepchka
mkona — Lancaster school, MomenbHHII Oi3HEC —
model business, 6iTenpHa MainHa — beetle machine,
crabdopamupcekuii Tep’ep — Staffordshire terrier,
JMCKOHTHa noJiThka — discount policy, emepmkeHTHa
eBoJIoLIA — emergent evolution, MOCKITHHHA (IIOT —
mosquito fleet, ctepinrosa 30Ha — sterling zone.

Sk MH BXe IMIIKPECTIOBAad, OCTAHHIM YacoM
3HAYHO MOCHIIMIIACH TeHICHIIIS 10 TPAaHCKPUOYBaHHS
cliB mpu ix 3amo3uueHHi. OgHAaK crocid mpakTuy-
HOi TPaHCKpWNILIi HE € YHiBEepCalIbHUM, OCKUIBKU
npy HOro BUKOPHCTaHHI HOCIT MOBH-PELIUIIIEHTA HE
JOTPUMYIOTHCS TIEBHOI'O MOBHOTO CTaHIAPTY, BOHU
3HAXOMATHCS TIEPET AUIEMOIO: SIKHX BiJITOBITHOCTEH
y MOBi-pelumieHTi (rpadiuHux, GOHETHUHUX, POHEM-
HHUX) TOBUHHO OyTHu Oinbire. HemockoHamicTs mpak-
TUYHOI TPAHCKPHUIIIIIT CTUMYITIOE TOITYK HOBOTO CIIO-
co0y mepenadi iHIMOMOBHUX cliB. B.M. ApucTOBOIO
OyJIo 3aIpoIOHOBAHO CIOCiO Tepemadvi, SIKUHA BOHA
Ha3Baja TpaHcoHyBaHHSIM (TpaHchoHamiew). Ilix
JaHUM TEPMIHOM AOCHITHHLS PO3yMie «dikcawito
NpY 3aM03WYeHHI Ha MHCHhMi BUMOBH 1HIIOMOBHHUX
cmiB» [31, ¢. 9]. B ocHOBY maHoro croco0y mokJia-
JeHo (OHETHYHUN TPHUHIMI, OJHAK TOYHO 3adik-
CyBaTH aHTIIHCHKY BHMOBY 3aco0aMH yKpaiHCHKOI
rpadiyHOi CcHCTEMH HEMOXJIMBO (BHACIIJOK pO3-
ODkHOCTEH MK (POHETUYHMMH Ta rpadiYHUMH CHC-
TEMaMHt LUX MOB), 1 TOMY peajbHO MOXIHUBO 3a]ik-
CYBaTH JIMIIIE «yKpaiHi3oBaHi» Moau@ikaiii BUMOBH
AHTITIACHKUX CIIIB.

CydJacHa cucTeMa TPaHCKPUIILIT ST MOB, B SIKMX
He 30iraroTecs rpadiyHi CHCTEMH, TOCTYIOBO, 3a
3ayBakeHHsIM [.I. CenenpHukoBa, poOUTH «Iepexin
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BiZl TpaHciiTepanii g0 Tpancdonanii». OmxHak BoHa
111e MiCTHTB B COO1 HEZIOTIKHU TPaHCIITepallii, OCKIITbKI
TIPEIEACHT 1 TPaguIlisl TPalOTh TYT, SK 1 B IHIIHX
(hopMax MOBIIEHHEBOI TiSUTBHOCTI, BEIMYE3HY POJIb.
A 3MiHH, 5IKi BigOyBaroTbCs B Taixy3i TPaHCKPHUIILIT,
MOB’si3aHi 31 3MiHAMH POJi Ta MICIsl 1HIIOMOBHHUX
cliB y cycninbetBi [32, ¢. 93]. s 3acTtocyBaHHS
TpaHC(OHYBaHHSI «BUXigHA (OHETHYHA TIOCIITOB-
HICTh TOBWHHA OYyTH TONEpPEIHBO IHTEPIpPETOBaHA
y (hOHOJIOTIYHUX TEPMiHAX MOBH-PEIHITIEHTA, 1 JIAIIIE
miciist Toro BoHa Qikcyetsest y rpadini» [33, c. 116].
Hacnpasni, Tenaennist 1o TpaHchOHYBaHHs 3HaYHa.
Hacrae enoxa gonerun3zanii 3ano3uyens. Le migreep-
JUKYE 1 aHaJIi3 HAIIOro MOBHOTO MaTepiairy — 6araro
HOBUX aHDIIM3MIB TpaHcpoHyroThCca. OpHak Ha
MPaKTULl TpaHCQOHYBAaHHS BCTYIAE B CYNEPEUHICTh
3 opdorpadiyauMu HOpMamH, SIKi HE CHPHUSIOTH
3aKpIIJICHHIO MpU opdorpadyBaHHi 3aM03U4eHb X
BUMOBH. Tomy 6araro CiriB iCHYyIOTh Y (POHETHKO-0Op-
(horpadivHrX BapiaHTax.

VY OGararbox BUMagKax BiATBOPEHHS CJIOBA 3acO-
O00M TpaHCQOHYBAaHHI € BHANMM, a HaMaraHHs
nepeaBaTi SKOMOTa TOUHIIE 3ByYaHHS OPUTIHATY
€ CWIBHOIO 1 IO3UTHBHOIO TeHAaeHNiew. OmHak
3aCTOCYBaHHS ITLOTO TPUHITUITY IJIS Tepenadi ycix
aHTITIACHEKUX (POHEM, Ha HaITy AYMKY, HEIIPUHHSATHE.

30KkpeMa 1€ CTOCYEThCSA Tepenadi peayKOBaHOTO
TOJIOCHOTO [0], OCOOJMBO y THX BHWMAJIKaX, KOJIH
y rpadiyae 300pakeHHs 1i€i OHEMU B aHIIIHCHKIT
MOBi BXoAMTh Jitepa R. 3rinHo 3 yMOBHO-poOHETHY-
HUM TIPUHITUIIOM I[I0 JIITEPY CJiJ NepeaaBaTH Ha
MUCHhMI, X04Ya Taka Iepenada IMEBHOK MIpOK CyIie-
pPEYNTh BHMOBI aHTIIWCHKOTO CIIOBA. BinTBOpeHHS
PEIYKOBAHOTO TOJOCHOTO 3aco00M TpaHC(hOHY-
BaHHS Jemo HaOnm3uina 6 BUMOBY CIIOBAa B YKpaiH-
CBKill MOBi JJO HOTO aHIIIIICHKOTO MPOTOTHILY, OTHAK
3HAYHO CIOTBOpHJIACh O OpUTiHaJbHA rpadika, Ky
B JJAHOMY BHUIIQJIKy HE MOXKHA ITHOPYBAaTH.
BucHoBkH. AHai3 MOBHOTO Marepiajy IoKa3as,
[0 HAMOLIBITy KUTBKICTh 3aITO3WYEHUX JIEKCHIHUX
OJIMHWIIb CTAaHOBIISATh TPAHCIITEpAaHTH Ta HAaIiB-
TpaHcaiTepanTH. Lle cBiAUnTh mpo Te, 1Mo OiIBIIICTh
3 HUX Oy/na 3amo3udeHa KHIKHUM IIISIXOM, OCO-
OMMBO IIe CTOCYeThbesl TepMiHiB. OmHAK OCTaHHIM
YacoM 3pOCTa€ KUTBKICTh 3alO3UYEHUX JIEKCEM, IO
TPaHCKpHUOYIOTbC 4M TpaHC(OHYyIOThCS. CTymiHb
ACUMUIALIIT aHTIIITU3MIB 3QJICKUTh BiJ] PI3HUX (PaKTO-
PiB, cepe KX CITijl BUIUIUTH CIIOCIO mepeadi Jiek-
CUYHOI OJUHMIN Y MOBI-pELHUIIIEHTI, cepy Ta dac-
TOTY ii BXXUBaHHS Yy HOBOMY MOBHOMY CEPEIOBHIII,
IHTEHCHBHICTh aCHMIIIOI0YO0I il MOBH-PEIHITIEHTA,
CJIOBOTBOPYi IMOTEHIIIi KOHKPETHUX aHIIIIIU3MIB.
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Introduction. In the light of ongoing Russia-Ukraine war, it is necessary to address the problem of verbal aggression
of Russian politicians towards Ukraine and her allies. Therefore, there is a need for comprehensive analysis of Russian
political discourse.

Methods. To examine the problem, we analyzed the speeches by Russian President Putin, the tweets posted by
ex-president Medvedeyv, and the press releases announced by Foreign Minister Lavrov published on the official websites
of Russian state bodies and in the media shortly before and in the time of full-scale Russia-Ukraine war. In the process
of investigation we used the following research methods: linguistic observation, discourse analysis, and conversation
analysis.

Findings. In the statements by Russian politicians we revealed the following types of confrontational strategies: invec-
tive and discrediting strategies aimed at threatening the positive face, and the strategy of verbal abuse that is targeted at
the opponent’s negative face. To criticize the opponents, they use negative evaluative adjectives. The linguistic technique
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